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IIEPEKJIALI TPABOBUX NOKYMEHTIB:
Buau, BUMOTH, CRIIAIHICTD IIEPEKJIAJTY

Amnoraria. Y crarTi BU3HAYeHA 0COOJIMBICTD IIEPEKJIANy IIPABOBUX JOKYMEHTIB, a caMe IX BHU/IIB TAa OCHOBHI BH-
MOTH 10 IIepeKJIaTaIlbKol JiAIbHOCT], BUABJIEHO 3aBAAHHS Ta BUBYEHO (PAKTOPH, IO BILIMBAITH HA TEPEKIaT
opuauuHoi Tepminosorii. [IpoBemerno amasia HasgBHUX 1 PO3POOKM HOBUX CTPATEridl IOPUIUYHOIO IIEePEeKJIaIy
HA OCHOBI CepHMO3HOI MIKINCIINILIIHAPHOL B3aeMoil 3 opuctpyaeHirien. OcobauBy yBary HpUIiIeHo dpaxoBii
TEePMIHOJIOTIUHIHN JIEKCHIIL, IO € IPUTAMAHHUM IJIA IPUINIHUX ToKyMeHTIB. OKpeciieHo TPY/THOII IIepeKJIaay,
K1 BUHUKAIOTH I 4ac p06OTI/I 3 IIPABOBOIO JIOKYMEHTAITIEIO, O6prHTOBaHO HEOOX1THICTh TudepeHIIHOBAHOI0
HiZIXOZly /10 IepeKsIajy TePMIHIB yKPaiHCBKOrO IpaBa Ha aHIVIHCHKY MOBY (UM HaBIIAKH). BanpOHOHOBaHo 3
JIHTBICTHYHOI TOYKH 30py CTpaTerii BUPINIEHHS IPo0JeM, IO BUHUKAIOTH IIpU OPHANIHOMY mepeksuanl. Bix-
3HAYEHO TICHUM 3B’SI30K MK IOPUIUYHUM IEePEKIA0M 1 MOPIBHAJIBHUM IpaBoM. Harostoneno Ha HebaskaHoOMy
BUKOPHUCTAHHI B TEKCTaX IIPABOBUX JOKYMEHTIB IIPOdeCcioHaTI3MIB.

Karouosi cioBa: mepeksaj, eKBIBAJIEHTHHN IIepeKJIall, OPUINYHI JOKYMEHTH, O(MIINHHO-IIJIOBUM CTUJIb,
IPaBOBUI JTUCKYPC, OPUINYHA TEPMIHOCHCTEMA, TEPMIH.
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TRANSLATION OF LEGAL DOCUMENTS:
TYPES, REQUIREMENTS, COMPLEXITY OF TRANSLATION

Summary. The peculiarity of translation of legal documents, namely their types and basic requirements for
translation practice is defined in the article; the tasks and the factors that influence on the translation of legal
terminology are identified and examined. The analysis of existing and the development of new strategies of
legal translation based on serious interdisciplinary interaction with law are conducted. Special attention is
focused on the professional terminological vocabulary inherent in legal documents. The emphasis on borrow-
ings from English into Ukrainian is placed. The difficulties of translation of legal documents are outlined, the
necessity of a differentiated approach to translation of the terms of Ukrainian law into English (or vice versa)
is substantiated. The complexity of translation of legal documents, namely the specificity of the legal language,
the presence of complex and confusing legal formulations and clichés; the need for understanding for an ade-
quate translation that requires a law degree or specialized legal knowledge; combining translation with related
legal services (such as notary certification and apostille) is revealed. The strategy for solving problems arising
from legal translation is proposed by the linguists. The close connection between legal translation and com-
parative law is observed. The undesirable use of professionalisms, archaisms and historicisms in the texts of
legal documents is emphasized. The meaning and features of the term "legalese" are explained, the important
components that should be considered when translating are demonstrated (they are: the usage of words and
expressions that do not carry any meaning in the ordinary, everyday sense; the usage of words and expressions,
which, in addition to ordinary, everyday meaning, have a special legal significance; the usage of formal vocabu-
lary, which is considered obsolete and is rarely used in everyday communication; the construction of very long
sentences containing a large number of references that complement or characterize the original statement;
frequency of the usage of such modal verbs as shall, will and a large number of passive structures).

Keywords: translation, equivalent translation, legal documents, official business style, legal discourse, legal
term system, term.

HOCTaHOBKa npoGsieMru B 3arajJbHOMY
BUIJIANl. 3 PO3BUTKOM HAYKH 1 TEXHIKK
Ta YCKJIAIHEHHSAM CYCIIJIPHHX BIIHOCHH BiIOyBa-
€ThCSI PO3MIMPEHHs TepMiHoJoTiyHuX cucrem. Opn-
HOYACHO 3 MOCTIMHUMY 3MIHAMHU B CTPYKTYpl camoi
TePMIHOJIOTI, Bi,u6yBaeTbca 11l aKTUBHE BKJIIOUEH-
Hf B IPABOBY anepaTypy 3Bimcu mocTae MUTAH-
HS pom Ii€i TepMiHOJIOTI y HpaBoBOMY JHCKyPCi
Ta IIOB’SI3aHi 3 IIMM IIPOIIECH, III0 BIIOYBAIOTHCSA 3 Ca-
MUMU TePMIHAMH y IIPoLecl iX mepexsamy.
ARTyaJIbHiCTB cTaTTi 00yMOBJIEHA TUHAMIKOIO PO3-
BUTKY YKPAIHCBKOIO IIPABOBOTO THMCKYPCY, B SIKOMY
CIBICHY€ TepPMIHOJIOTS, IO BITHOCHTECS /10 Pi3HOYA-
COBHIX ILJIACTIB 1 € PI3HOI0 32 ITOXOYKEHHIM — BJIACHO-
yKpaiHchKa 1 3amosudena. e moposkye Heo0XiTHICTD
IuhepeHIIHOBAHOrO IIIX0/IY 0 IIePeKIa Iy TePMIHIB
YKPaATHCHKOTO IIpaBa HA aHIVIIACHKY MOBY (U1 HABIIA-
KI), He 3aByKIU YCBIIOMJIIOBAHY IIePeKJIaTadyaMu.

Amastia ocramHix mociigskeHb i myOsrikaiii.
Crermupika 10pUIAYHOI TEPMIHOJIOTIT BimoOpaskeHa
y manparoBanuax H. Timmraceroi, H. T'onesa, JI. To-
mixoBa, C. Hopmu, H. Cvuprosoi, C. XmxHaka Ta 1H.;
IUTAHHAM IIEPEKJIAI03HABCTBA MIPUCBIUYEH] POOOTH
I. Anexceesoi, JI. Bapxynaposa, B. I'aka, [l. paiine-
Ha, B. Komicaposa, IO. Haiinu, 1. Pessina, B. Posenir-
Betira, A. lllseituiepa Ta 1H.; Ge3M0CEPENHBO OPHUIIY-
HIl TeperJIa ;[ocmmfcyBam/I €. Bepr B. IxomuukoBa,
C. Iapuesiv 1 1H.; IPaBo 1 HOPIBHSAJIBLHE IIPABO3HAB-
crBo — C. AJIeRceeB B. I'enxapr, K. Ocaxse, A.C. ITu-
rosikuHa, K. CKJIOBCBRI/II‘/’I B. YepeoHnwok ta iH

Came mepen Cy4acHOO JIHTBICTHKOKO IIOCTAe
3aBJaHHS BUSBJICHHS 1 BUBYEHHS (DAKTOPIB, IO
BILIMBAIOT Ha IEPEKJIas OPUIUIHOL TeleHOJIOI‘ll
aHaJI3y HASBHUX 1 p03pOOKU HOBUX CTPATETiil I0pH-
AWIHOTO IePeKsagy Ha OCHOBL cepHOSHOI Miskwc-
LUILIIHAPHOI B3aeMOJII1 3 IOPUCIIPYAEHIIIE0.
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Bupginenus me BupimeHux paHimie JacTuH
3arajibHOI mpoobsiemu. B HasiBHUX poborax, mpu-
CBAYEHUX IOPUINYHIA TEePMIHOJIOrI yKpalHCBhKOI
MOBH, BOHA IIpeJICTaBJIeHAa SIK BiKe chopMoBaHAa cTa-
OlTbHA cucTeMa 1 IPYHTOBHUM JIIHTBICTUYHUN aHa-
JIi3 peasbHOrO MexaHisMy (QYHKITIOHYBAHHS Iriel
TEePMIHOJIOTI B acIIeKTl il mepekyIaay Ha aHTIHChKY
MOBY B yKpaiHicTul e He npoBosuscs. Kpim Toro,
Y PO3TJIAAL I0PUIANIHOI TePMIHOJIOTI], K IPaBH-
JI0O, pOOHTHCS AKIIEHT Ha 3AMO03WYEeHHS 3 AHTJIIH-
ChKO1 MOBU B YKPalHCBKY MOBY.

Mera crarri — mpoaHaIi3yBaTH BUAU IIEPEKIATY
MIPaBOBUX JIOKYMEHTIB, BUCBITJIUTH OCHOBHI BUMOTH,
BHSIBUTH 1 KIACH(IKYBATH TPY/IHOLI] IIHOI0 BAJY IIe-
peKJIaly, 3alpoloHyBaTH 1 00rpyHTyBATH 3 JIIHIBIC-
TUYHOI TOYKM 30py CTpaTerii BUpINIEHHs IpobiieM,
110 BUHUKAOTD IIPY OPUIANIHOMY HEPEKIIA .

Bukinax ocHoBHOro marepiamny. YV KOMxHIM
rajiy3l HayKH YTBOPIOETBCSA CIIeIllajbHa TEepPMIHO-
JIOTIYHA CHCTeMa, MPHUCTOCOBAHA J0 1i IIPUpPOIU
Ta MeTomiB. TepMiHOJIOrA IEBHOI HAYKOBOI raJrysi
He € IIPOCTO 310pamHsAM il TepPMIHIB, a IIOCTAE Y BH-
IJIAAl BU3HAYEHOI CHUCTEeMH, SAKA PO3TJIanac i dop-
Mye ii MOHATIHHO-KaTeropiaabHUI amapar.

Taxk, etemeHTH cucTeMu FOPUIIHOL TePMIHOJIOTI]
CTAHOBJIATH IHTETPAJIBHY €/HICTD, IO XaPAKTEPU3Y-
€ThCSI IIEBHUMY 32KOHOMIPHOCTSIME B32€MOJ, B3ae-
MO3YMOBJIEHOCTI 1 cknamoBux. CeMaHTHKA TEPMIiHIB
y Ii# €QHOCTI MOKe OyTH PI3HOI0 — 3 IIePEeBarow 0pPH-
JUYHAX CEMAHTUYHUX KOMIIOHEHTIB. 3MICT KOMKHOI'O
OKPEMOT0 TepM1Hy BU3HAYA€E MO0 MICIle Y CHUCTEMI,
3yMOBJIIOE 3B’SI3KH 1 B3a€MO/III0 3 IHIITMMU eJieMeHTa-
mu cucreMy. CTPYKTypHIN OpraHisali IOpPHIHIHOIL
TEPMIHOJIOTIi BJIACTUBL CHCTEMH] KOMIUIEKCH, SIKi
MICTSITh PISHOPIBHERB] CYKYITHOCTI TEPMIHIB. OcropHi
cepes HUX — MOHATIHHO-TeMaTUYHI MoJis [3, c. 4].

Ax LPaBHIIO, OPUAUYHI TEPMIHU PO3YMIOTh SIK
«CTIOBeCHI BH3HAYEHHS [eP/KABHO-IPABOBHX IIO-
HSTH, 3a [OIOMOIOI0 SKHX BHPAMAETHCA 1 3aKpl-
ILUTIOETHCS 3MICT HOPMATHBHO-IPABOBUX IIPUIIUCIB
mepsxaBm» [7, ¢. 369].

Hayxosers T. HexpacoBa 3a3Hauae, 1o «Hepo3-
PUBHHI 3B’SI30K OPUINYHUX MOHATH 1 BIIIIOBIIHIX
iM TepMiHIB BUABJISIETHCS B TIM, IO YIIOPSIKYBaH-
Hs TIPaBOBOI TEPMIHOJIOTII HEMOKJIUBO 0€3 JOCUTH
TJIHOOKOT HayKOBOI pO3pO6KI/I IOPUAUYHUX TTOHSTH,
IXHBOTO JIOTIYHOTO AHAJI3y 1 TOUHOTO BU3HAYEHHS.
Aximo opUAMYHI HOHATTA BU3HAYEHI HEIOCTATHBO
SICHO, TIPO TOYHY, BIATIOBIIHY T€PMIHOJIOTIO HE MOKe
OyTu 1 MmoBm» [6, c. 34].

H. KonrisioB y cBiT/II 3a3HAYEHOr0 HATOJIOIILYE
HAa TOMY, IT0 «OCKLIIBKH cepe/l I0PUINIYHUX TePMIHIB
IepeBaskaloTh B OCHOBHOMY TEPMIiHM-CJIOBOCIIONY-
YEHHSI, TO BOHU ¥ SIBJISTIOTHCSI OCHOBHOIO TIPOOJIEMOTO
IIpU IIePEeKJIaal PUINIHOro TekcTy» [4, c. 93]. 3a
MOro cJI0BaMH, «HANBAMKIIMBIIION O3HAKOK Tep-
MIHY-CJIOBOCIIOJIyUYeHHSI € WOro BIATBOPIOBAHICTD
y mpodecifiHifl cepl BIKMBAHHS [IJIS BUPAMKEHHS
KOHKPETHOI'0 CHeIfaibHoro moHsaTTa. CriameHui
TepMiH Oy/ie CTIHKUM JIUIIIe JIJIs IIEBHOI CUCTEMH PO-
3yMIHHS. 3a MeKaMM KOHKPETHOI TepMiHOJIOTTYHOI
CHCTEMM TaKe CJIOBOCIIOJIyYEeHHSI He Oyae CTIMKuUM
¥ He OyIe cupuiiMAaTHCS AK 3B’S3aHa MOBHA OIMHU-
1. OTosk, 3a KOKHUM CKJIQIEHUM TepMIHOM (TepMi-
HOM-CJIOBOCITOJIyYEHHSIM) CTOITh CTIHAKA, CTAHIaPTHO
BIITBOPIOBAHA CTPYKTYpPa CKJIAIHOTO (PO3UJIEHOBA-
HOI‘O) npO(becu/IHoro moHATTs» [4, ¢. 115-116]. Tep-
MIHOJIOTIS JIJIsT TEPMIHY € THM II0JIeM, AKe J1ae HoMy
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TOYHICTD 1 OJHO3HAYHICTD, 1 32 MEKaMU KO0 CJIOBO
BTpadae 0O3HAKHU TEPMIHY.

Barato nocsinHuKklB BiI3HAYAIOTH TICHUH 3B’ I30K
MUK OPHUIAYHUM IIEPeKJIAJ0M 1 IIOPIBHAJIBHUM
apasoM. «Often a literal translation is not possible
or would not make much sense. Once again, proper
knowledge of the foreign legal system is key. That
is why comparative law and legal translation are
inextricably interwined..» [8]. Came ToMy B I0pH-
JUYHOMY IIePEeKJIAL]l HaI3BUUYANHO BAMKIINBl BMIHHSA
1 HABUYKH OPIBHSJILHO-IIPABOBOTO aHAJII3y.

IIpoanasiayeMo OCHOBHI BHAU IIPABOBUX JIOKY-
MEHTIB Ta HepeKJIagalbKl BUMOTH J0 HUX.

Ax 3asHavanocs BUINE, IEPEKJIas MOPUIHI-
HUX TEKCTIB 1, 30KpeMa, IPaBOBUX JOKYMEHTIB, SIK
00’€KTIB IOPUIUYHOIO IIePeKIady, ABJIse co00I0 I0-
CUTH CKJIQOHUU Ipoliec, AKUM MOKHA HMOSICHUTH He-
OOXITHICTIO 3aCTOCYBAHHS OCOOJIMBUX TIIXOMIB HIPU
mepexJal.

Taxox CKRIATHICTE MEPEKIAay IIPABOBUX JOKY-
MEHTIB 00yMOBJIEHA OEKLIbKOMA (paKTOopaMHm:

1. CrrerupivHICTD OPUITUYHOT «MOBM», HASIBHICTD
CKJIAJIHUX 1 3aILIyTaHUX IPUINIHAX dbopmyoBaHb
1 kJtinne, myske TpOMI3/Ki 1 apxaivHi ¢pasu i 3Bopo-
™ (aMepmcaHm IPUIYMAJIH CIIeIliaIbHE CJI0BO JIJIs
HOSHAYEHHS O(IIIAHOI0 OPHAUIHOTO CTHIIO, KU
YAaCTO CKJIAIHO 3PO3YMITH: legalese)

2. HeoOxigHicTh pO3yMIHHS IJIs aJeKBATHOIO
HeperJany, y 0aratboX BUIIAJKAX BHUMArae iopu-
JIUIHOI OCBITH 200 BEJIMKHUX CIIeIlaJIbHUX IIPABOBHUX
3HAHB y IIepeKIagada (30KpeMa, aHrJIo-CaKCOHChKA
cucTeMa mpasa, o0yIoBaHa HA IIOHSTTI IIpereaeH-
Ty, TOJIOBHOIO MipOI0 BIPI3HAETHCS BlJ KOHTUHEH-
TaJIbHOI IIPABOBOI CHCTEMU, IIPUAHATOI B YKpaiui,
THM, III0 YaCTO IIPU3BOJUTH JI0 IIOBHOI BiJCYTHOCT1
€KBIBAJIEHTHUX TOHATH B YKPATHCHKIN MOBI).

3. Bucoxa 1ima moMmuIKM, TOOTO BEJIMKA BIIIIO-
BIIAJIBHICTD, 110 JISKUTD HA IIePEKIATAUYeBl.

4. KoMrutexcHuil xapakrep, TOOTO HOEIHAHHSI IIepe-
KJIAy 3 CYIyTHIMH IOPUAUUHUME IOCTYTAMY, TAKAMI
SIK 3aCBIIUEHHS IIepPeKjIany HoTaplycoM (HoTaplajbHe
3aCBi,z:quH5{), JIeTaJTi3artis (anocmm:) IToxkazoso, 1110
Il TIOCJIYTH 3a3BUYAall HaJal0Th HOTAplyCH Ta IOPUCTH,
a He IleperJiafadi, Mil AKUX JIEHATh Oe3locepeIHbo
y cdepl KOHTPOJTIO TIepeKIaMAIbKIX areHIi, K 1 He-
CYTh BIJIITOBIIA/IHHICTD 34 pe3yJsIbTar [2].

B zasesxHoOCTI Bif TUIIY TEXHIYHHUX JOKYMEHTIB,
mepeKJIajT IPaBOBUX TOKYMEHTIB MOKHA PO3IITUTHA
Ha TaKl BUIH:

1. ITeperstag ocobmeTol TOKyMeHTAITIl: TACIOPTA,
mepeKrJag TPYyIOoBOI KHUKKHU, IepeKJIall CBIIOIITBA
PO YKJAJEeHHs IILI00Y; MepeKaas CBiIoITBa IIpo
po3ipBaHHSA ILIO0Y; TTEepPeKIas] CBIIOIITBA HPO HAa-
POIKEeHHS; CBIOOLITBA IIPO CMEPTh; IIIJIOOHOIO I0r0-
BOpY; 3rOAY HA BUI3/l HEIIOBHOJIITHHOI JUTHHH 1 T. .

2. HepeKJIaz[ JIJIOBOI JIOKYMEHTAITIl: JIOTOBOPY
KYIIBJI-TIPOJAsKY; OTOBOPY CTPAXyBaHHS; CTPAXO-
BOTO IT0JIICA; JIOTOBOPY OPEH[IH; JIOTOBOPY JII3HHTY;
TPYAOBOTO [OrOBOPY; KPEIUTHOIO JOrOBOPY Ta yro-
JiY; MIKHAPOIHHX yrox 1 KOHTpAaKTIB; (piHAHCOBOTO
TIOPy9eHHs 1 rapaHTii; Gyxraiarepcbkoi Ta (iHAH-
COBOI 3BITHOCTI; CepTH(IKATIB 1 CBLIOLTE; JIIEH3IL;
JIOBIPEHOCTI; APYKY; TEXHIYHOI JOKYMeHTAIILl TOILIO.

3. Ileperman mportecyaabHUX JOKYMEHTIB: IIPO-
TOKOJIIB CYJOBHX 3aCiJaHb; CyJOBHX PIIIEHb; II030-
BHUX 3asIB; KJIOIIOTAHb 1 T. II.

4. [leperknag HOpMATHBHO-IIPABOBUX AKTIB 3aK0-
HOJABCTBA.
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5. [lepeksam IUIIOMATUYHAX JOKYMEHTIB.

6. [lepeknan IHIIKX OIPABOBUX JOKYMEHTIB [8].

OCHOBHI BUMOTH [0 3MICTY IIepeKJIaay IPaBOBUX
JTOKYMEHTIB IIOJISATAal0Th Y HACTYITHOMY:

— OJHO3HAYHICTh BYKMBAHUX CJIIB 1 TEPMIHIB,;

— HeUTpaJbHUN TOH BUKJIAIY;

— JOTPUMAHHS JIEKCUYHUX, TPAMATHYHUX, CTHU-
JIICTUYHHUX HOPM, 110 3a0e3IedyioTh TOYHICTh 1 sic-
HICTDH TTePEeRJIAY;

— CMHCJIOBY JIOCTATHICTD 1 JIAKOHIUHICTH TEKCTY.

HeBuronanus 1mx BHUMOT, 3 OJHOTO OOKY,
YCKIAHIOE POOOTY 3 JOKYMEHTAMH, a 3 1HIIOI0 —
mo30aBJiise a00 IHMIKYE IX IOPUIUYHY 1 TPAKTUIHY
3HAYKMICTb.

JlocIigHUKN B OCHOBHOMY CXOISATHCS HA TYMIIL,
110 HAWOIJIBINA CKJIATHICTE B IIEPEKJagl IpaBo-
BUX [OKYMEHTIB BUHHKA€E TOIl, KOJH 3aIidHl IpPH
TeperJIai MOBH OOCJIYyTOBYIOTH IPHHITAIIOBO Pi3HI
IIPABOBl CHCTEMHU, SKUMHU €, 30KpeMa, ChcTeMa 3a-
raJbHoro npasa (o sxol Hame:xats AHrmsg 1 CIITA)
1 cucTeMa KOHTHUHEHTAJIBHOTO IpaBa (o0 sIKol Bif-
HOCUTBLCS YKpaiua).

3BiCHO K, 1110 TAKU IOPUAUIHUI TIePerIIaT MOKE
OyTu OOIpYHTOBAHO HA3BAHUM KPOC-CHCTEMHUM
(abo miskcucTeMmHunM). TyT CIIOBOCTIONYyUYEHHS «KPOC-
CHCTEMHHUH IOPUIUYHUN IIepeKJIamy € CIPo0oi0 IIe-
PeKJIACTH aHTJIICHKUN TepMiH «cross-legal-system
translation». Moro mosHAa po3yMiTH TBOSIKO.

VYV mmmporomMy ceHcCl IPaKTAYHO OyIb-aKUI I0pU-
OUYHUN TIepeKyaj] MoKe OyTH HAasBaHHUM Kpoc-
CHUCTEMHHUM, TAK SK BiH mepeadavae He IPOCTO IIe-
pexJan; 3 ofHiel MOBM Ha 1HIIY MOBY. A mepexJjan
3 IPaBOBOI CHUCTEMU OFHIET KpaiHU B IIPABOBY CHC-
TeMy 1HIIIOI, IPK [bOMY KpPaiHM MOKYTDH HAJIEKATH
J10 ofHiel IIpaBoBOi CIM'i, II[0 00YMOBJIIOE IIEBHY CXO-
SKICTB IX IIPABOBUX CHCTEM.

VY O1abI By3bKOMY CEHCl KPOC-CHCTEMHUM IOpH-
AUYHUN [eperyIaz — Iie Mepekryal, B SKoMy 3a,£[iHHi
MOBH, K1 06CJIyTOBYIOTh IIPUHIUIIOBO Pi3HI IPABOBI
cuCcTeMH, 1 IKUH Tlepesibadae mepexis 3 onHiel cucre-
MU IOPUIUYHUX KOOPJIUHAT B 30BCIM 1HIIYy CHCTEMY
IOPUIUIHUX KOOPIUHAT [2].

VYV cBiTII 3a3HAYEHOTO IOPHIMYHIIA  IepeKIas
3 YKpAlHChKOI MOBM Ha AHTJIIHCHLKY 1 3 aHIVIIMCHKOI
MOBH Ha yKPAIHCBKY € ICKDABAM IPHUKJIATOM came
KpPOC-CUCTEMHOTI0 IIEPeKJIa/ly 3 yciMa CKJIaJHOIIAMA,
3YMOBJIEHUMU BLIMIHHICTIO PI3HOTHITHUX IPABOBUX
crcTeM, AKi O6CJIyI‘OBy10TB JlaHI MOBH, 1 MU BHKOPHC-
TOBYEMO IIell TEpMIiH caMe B JPYyTroMy 3HAYEHHI.

O‘IeBI/I,Z[HO 1[0 caMe B LIbOMY BUIIALKY Hpo6neMa
€KBIBAJIEHTHOCTI B IOPUINYHOMY IEPEKJIAJI] TOCTae
3 0CO0JIMBOIO TOCTPOTOIO.

Jlo uncna ocobamBoCTel TEepeKrJIany ITPaBOBUX
IOKYMEHTIB TaKOMK Bi,HHOCI/ITBCH Te, IO JIOKYMEHT,
SKUI [ePeKJIafaeThbesl y BCIX BUNIA[KAX OPraHi30Ba-
HU y BIIIOBI/THOCT] 3 IPABOBOIO CUCTEMOI0 KpaiHu,
B skl BiH OyB cruaagennil. IOpuamani dopmyimo-
BAHHA 1 crrenn(IluHl TEPMIHHN TAKOK BlIOOpasKaOTh
0COOJTMBOCTI CBOEI TIPaBOBOI cuCcTeMU. AJte 3K JOKY-
MEHT, IO MePeRJIaTAeThCs, TPU3HAUYeHNN qJI BH-
KOPHUCTAHHSA B 1HIMHM KpaiHl 3 XapaKTepHUMHU came
[IJIs Hel DPpUANIHUME (DOPMYJIIOBAHHAMH, 11X mIepe-
KJIAJ TIOBUHEH OyTH BUKOHAHWHM MAKCHUMAJIHLHO TOY-
Ho. J17151 IepeksIazava Ie MosKe CTATH CKJIATHAM 32-
BIAHHAM, TOMY IO IIOBHICTIO BIATIOBIIHI OPHUTIHAIY
JIEKCUYHI eKBIBAJIEHTH 1HO/II ITPOCTO BIJCYTHI.

Ax Bimsaauae 1. Kopywers, «upu mepexsiami mo-
KYMEHTIB TIOTPIOHO BpaxOBYBATH, 1[0 TEKCTOB1 KOH-
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BEHITI1 MOBOIO OPUTIHAJY YaCTO 3aJIeKaTh BiJ KyJIb-
TYPHUX 1 MEHTAJbHUX 0COOJIMBOCTEH Ta 1HOII, IPH
OyKBaJIBbHOMY IIepeKJIajl, MOBHICTIO BTPAYalOTh
BKJIQJICHUM B HUX ceHc. ToMmy Imepekiagay moBUHEH
OZHAKOBO 100pe PO30MpaTHCs B IOPUIMIHOMY IPABL
CBO€EI KpaiHu 1 KpaiHu, sKa € HocleM MoBm» [5, c. 143].

CMucIoBa TOYHICTD IIEPEKIay IPaBOBOIO JOKY-
MeHTa B 3HaYHI# Mipi 00yMOBJIeHA TOYHICTIO Ta 3po-
3YMLITICTIO, TOOTO BUKOPUCTAHHAM CJIIB BIIIIOBITHO
mo ix smavenHs. CJ10BO B TEKCTI JOKYMEHTA IIOBU-
HHE BYKUBATUCH TIZBKU B OJHOMY 3HAYEHHI, IIpH-
HHATOMY B IOPUJMYHIN NPaKTHIL. ¥V 3B'A3KY 3 UM
TPYAHOI V BXKHMBAHHI MOMKYTH BUKJIMKATH CJIOBA-
mapouiMu (6JM3bKI 34 3BYYAHHSIM, OITHOKOPEHEBI
CJIOBA, IT10 PO3PISHSIIOTHCS 38 SHAYCHHSIM).

Brpait mebasxare BUKOPHUCTAHHA B TEKCTAaX IIpa-
BOBUX JOKYMEHTIB mpodecioHasiamis. ['anysn 3a-
CTOCYBaHHSA MPOQECIOHaII3MIB — IIe, SIK IIPABHJIO,
yCHE MOBJIEHHSI, X BHKOPHUCTAHHS B JOKYMEHTAX
€ CTHJTICTUYIHOIO ITOMUJTKOIO.

IIpu BikWBaHHI TEPMIHIB y IIPABOBUX JOKYMEH-
Tax HeOOXIHO CTeKHTH 3a THM, 100 TepMmiH OyB
3po3yMIIUM AK JJIS aBTOpa, TaK 1 JJIs ajpecara.
AKI10 TEPMIH € MAJIOBKUBAHNM Ta MOr0 3HAYEHHS
MoOske OyTH HEe3PO3yMILINM, CJIJ BOATHCI OO OIHOIO
3 IIPOIIOHOBAHUX CIIOCODIB:

— HaBecTH OQiINiiHe BU3HAYEHHS TEepPMIHY, Ha-
IPUKJIIAL: factoring — Ipoaask IpaBa Ha CTATHEHHS
Oopris;

— YTOYHUTH, POSIIHPUTH 3MICT TEPMIHY CJIOBA-
MU HeUTpaJbHOI JeKCUKH, HATPHUKJIAI: failure to
comply with the contract due to force majeure — He-
BUKOHAHHS JJOTOBOPY BUKJIUKAHO (DOPC-MAKOPHUMU
obcraBuHAMY (3JTMBOBUMM JIOIIAMY PO3MUJIO IILJISX
1 CIIOJIyYeHHS 3 3aBOJIOM);

— IpUOpaATH TEpPMiH 1 3aMIHUTH HOr0 3araJibHO-
3PO3yMIIMM CJIOBOM a00 BHPAa30M.

TpynHoml B meperJiaml IIPaBOBOTO JOKYMEHTA
MOKe CIPUYMHHUTH HEBUIIPAB/aHe BHUKOPUCTAHHS
3aro3udeHHs caiB. HaMOiIbIn TUIOBA ITOMUJIKA —
HEBMOTHBOBAHE B/KUBAHHSA 1HIITOMOBHUX CJIIB MOBU
OpUTIHAJIY 3aMICTh BiKe ICHYIOUMX B MOBI II€peKJIa-
Iy IJIsT TIO3HAYEeHHs ITOHATH 3BUYHUX CJIIB, HAIIPU-
KJjaJ: 1abJiciTi 3aMICTh peKjaMa; eKCKJII3MBHUMA
3aMICTh BUHSATKOBUI.

Y gokyMeHTaxX He IOBHUHHI B/KHUBATHUCSA CJIOBA
1 BHUpa3u, 10 BHUILIK 3 YKUTKY (apxaismMu # ic-
TOPU3MH), X0Ua Iie IPUTAMAHHO AHTJIINCHEKAM TeK-
cTaM IPUIUYHOI TeMaTuku [6, ¢. 95].

OcHoBHA BHMOTA 10 1HdoopMaLuHHoro HACHYEH-
Hs IOKyMeHTa — I1e JOIJIbHA KUIBKICTh KOMYHIKA-
THUBHUX 34744, 10 BKJIOYAITHCA — IEePEKOHATH,
CIIOHYKATH, IPHBEPHYTH yBary, BUCJIOBUTH HE3rOy
1 Tag gami. HamgmipHicTs, pi3HOPIAHICTE BMIIIEHOI
B JOKyMeHT imdopMariii ycKaamgHoe HOTo CIIpHii-
HSATTS, &, OT3Ke, 3HUKYe HO0ro edpeRTI/IBHiCTL

Arx y 6ym) -SIKOTO 1HIIIOTO BUIY TEKCTIB, Y IIpaBo-
BHX JIOKYyMEHTIB, 51K O/[MHUIIb MOBU iCHY€ CTHJLCTAY-
HA TPUHAJIESKHICTD 1 TTeBHI CTHTICTHYHI 0COOJITHBOCTI
HA CHUHTAKCHUYHOMY, MOP(OJIOTITIHOMY, JIEKCHIHOMY
Ta iHmux piBHAX. OCo0IMBO IIKABAM SBUIIEM € BH-
IJIEHHS CIIeIIM(pIUHOI JIEKCHKH ITi Ha3Boo legalese,
sIKA € BJIACTHUBOIO TIIBKU IOPUINYHUM TeKcTaMm. AH-
ruificbkoMy legalese mpuTamMaHHI Takl pucH, Ha K1
IiJL 9ac mepeksaty HeoOX1[HO 3BepTaTH yBary:

1. Bukopucrauss ciiB 1 BUpasiB, IKl He HECyTb
HISIKOTO CMHCJIOBOTO HABAHTAMKEHHS B 3BUUANHOMY,
MOBCAKICHHOMY PO3YMIHHI.
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2. BukopucraHHs c/IiB 1 BUpa3iB, AKI KpIM 3BU-
YaMHOr0, MOBCSIKIEHHOTO 3HAYEHHS, MAaloTh IIe
# 0cobJIMBe — IOpUANYHE 3HAYEHHS.

3. Buxopucranus dgopMmanpHOI JEKCHKM, AKa
BBAYKAETHCS 3aCTAPIIIO0 1 IysKe PIAKO BIKUBAETHCS
B IIOBCSKIEHHOMY CIILIKYBAHHI.

4. IlobynoBa nyw:e NOBIHX PEYEHB, IO MICTATH
BEJIMKY KILIBLKICTH 3BOPOTIB, AKI TOMOBHIOITH a0
XapaKTepU3yTh ITIOYATKOBE TBEPIMKEHHS.

5. YacTOTHICTD BXUBAHHSA TAKAX MONAJILHUX [l-
ecsiB, Ak shall, will.

6. Besuka K1JIBKICTD TACHBHUX KOHCTPYKINM [2].

Takum YHHOM, PO3TJISHYTI OCOOJMBOCTI Iiepe-
KJIaIy IPABOBUX JOKYMEHTIB 3aMAaIOTh OJHE 3 HAM-
BAKJIMBIIIIAX MICITh, IO CTAHOBJIATH BEJIMUYE3HHUN
1HTepec JJIs BUBYEHHS TAa aHAJI3Y.

Bucuosku i npomo3umnii. Marepias, Bukiamge-
HUH B CTATTI, J03BOJIsI€ 3POOMTH BHCHOBOK, IIO IIE-
peKJIaj IIpaBOBHUX JOKYMEHTIB, K 00 €KTIB I0PUINY-
HOTO TIepeRJIaTy, SBJse CO00K CKIAIHUI IPOIiec,
B SIKOMY € HeOOXIJHICTH 3aCTOCYBAHHS OCOOJIUBUX
HIOXOMIB.

IOpunuunmit mepexsag € OLIBIIOK MIPOK aK-
TOM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITII, Hi%K aKTOM MIiXK-
MOBHOI KOMYHIKAIIll, OCKIJIBKKM B II€peKJIagallbKUiA
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KOHTAKT BCTYIAIOTh PI3HI MIPaBOBI CHCTEMHU 1 mpa-
BOBI KYJIBTYPH, PO30IKHOCTI B SIKMX 00YMOBJIIOIOTH
6araTo pobiieM IPUIAIYHOTO TTePEeRITIaTy.

V uMciIo OCHOBHHX BHMOT 10 IOPUAUYHUX Tep-
MIHIB BXOJATH. OQHO3HAYHICTH, SICHICTH, 3arajibHa
BU3HAYEHICTh, alpo0OBAHICT, CTHC/IICTh, CAMO3PO-
3yMLJIICTB 1 CTIAKICTB.

OHUM 13 CII0CO0IB ITOI0JIAHHS TPY/IHOIIIB JIIHT-
BOIIPABOBOI IIEPEITKOAN MPU OPUINIHOMY IIepe-
KJIAJIl € CTBOPEHHs IepeKJIaavyeM MeBHOI CHUCTeMU
«IIepeKJIaTabKUX» KOOPAUHAT 3 IOPUMYIHO 1 JIiHT-
BICTHYHO OOIPYHTOBAHOI HifI0IPKOI IEBHUX MIK-
MOBHHX TE€PMIHOJIOTTYHHX BIAIOBIHUKIB, IPHIOMY
If CHCTeMa IOBWHHA IPYHTYBATHUCA HA PO3YMIHHI
daxropis, 110 came 1 IOPOIFKYIOTH TPYIHOIIL IIepe-
KJIAy.

Ha mepexian topuaudHOol TEPMIHOJIOTII 3 YKpaiH-
CBbKOI MOBM HA AHIJIMCHKY (I HABIIAKHM) BILIMBAIOTH
SIK YHMHHUKNA 00 €KTHUBHOIO XapakTepy (HasgBHICTD
TepMIHIB, IO BIIOOpaKaioTh yKpalHChKy (abo aH-
rmncmcy) IPaBOBY cneumbucy, 0araTo3HavYHICTh
1 BApIaTUBHICT TEPMIHIB, iX ceMaHTHYHA HEIPO30-
picTh 1 Take 1H.), Tak 1 pakTOpU Cy0 €KTHBHOIO II0-
paaKy (OIpUHITAI IIEePInol acoIfari, 3arajgbHi Tep-
MIHOJIOTIYHI IIOMIJIKH TOIIIO).
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